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РуС

Èíîðìàöè ïî óìàìâèáðàöèè

íà÷åíè çàìåðëèñü â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì   

ðîâåíü óìà ïðèáîðà, îïðåäåëåííû ïî ïîêàçàòåë , îáû÷íî 

ñîñòàâëåò

ðîâåíü çâóêîâîî äàâëåíè (K = 3 dB(A)) 
ðîâåíü çâóêîâî ìîíîñòè (K = 3 dB(A)) 
îëüçóòåñü ïðèñïîñîáëåíèìè äë çàèòû ñëóõà

Îáèå çíà÷åíè âèáðàöèè âåêòîðíà ñóììà òðåõ íàïðàâëåíè 

îïðåäåëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ  

íà÷åíèå âèáðàöèîííî ìèññèè 


èëåíèå äåðåâà 

åáåçîïàñíîñòü  = 
Резка камня: 
åáåçîïàñíîñòü  = 

 94 dB(A)
 105 dB(A)

 3,7 m/s2

 1,5 m/s2

 4,5 m/s2

 1,5 m/s2

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ ëîâà ëèîâàëüíà ìàèíà

mBS 30 turbo
îìèíàëüíà âûõîäíà ìîíîñòü 

èñëî îáîðîòîâ áåç íàðóçêè 

èàìåòð äèñêà ïèëû õ äèàìåòð îòâåðñòè 

èàìåòð àëìàçíîî îòðåçíîî äèñêà è îòâåðñòè 

óáèíà ïèëåíè ïðè  

ëóáèíà ïèëåíè ïðè  

åñ áåç êàáåë 

ВНИМАНИЕ! Îçíàêîìüòåñü ñî âñåìè óêàçàíèìè ïî 
áåçîïàñíîñòè è èíñòðóêöèìè, â òîì ÷èñëå ñ èíñòðóêöèìè, 
ñîäåðæàèìèñ â ïðèëààåñ áðîðå ïóåíè, 
äîïóåííûå ïðè ñîáëäåíèè óêàçàíè è èíñòðóêöè ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè, ìîóò ñòàëü ïðè÷èíî ëåêòðè÷åñêîî ïîðàæåíè, 
ïîæàðà è òæåëûõ òðàâìÑîõðàíòå òè èíñòðóêöèè è óêàçàíè 
äë áóäóåî èñïîëüçîâàíè

ÐÎÈÈ Î ÒÕÈ ÎÑÎÑÒÈ

Èñïîëüçóòå íàóíèêè îçäåñòâèå óìà ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîòåðå 
ñëóõà

ûëü, îáðàçóàñ ïðè ðàáîòå ñ äàííûì èíñòðóìåíòîì, ìîæåò 
áûòü âðåäíà äë çäîðîâü è ïîïàñòü íà òåëîîëüçóòåñü ñèñòåìî 
ïûëåóäàëåíè è íàäåâàòå ïîäõîäó çàèòíó ìàñêóÒàòåëüíî 
óáèðàòå ñêàïëèâàóñ ïûëü íàïð ïûëåñîñîì

ëåêòðîïðèáîðû, èñïîëüçóåìûå âî ìíîèõ ðàçëè÷íûõ ìåñòàõ, 
â òîì ÷èñëå íà îòêðûòîì âîçäóõå, äîëæíû ïîäêë÷àòüñ ÷åðåç 
óñòðîñòâî, ïðåäîòâðààåå ðåçêîå ïîâûåíèå íàïðæåíè  
, , 

åðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ïî îáñëóæèâàíè 
èíñòðóìåíòà âñåäà âûíèìàòå âèëêó èç ðîçåòêè

ñòàâëòå âèëêó â ðîçåòêó òîëüêî ïðè âûêë÷åííîì èíñòðóìåíòå

åðæèòå ñèëîâî ïðîâîä âíå ðàáî÷å çîíû èíñòðóìåíòà ñåäà 
ïðîêëàäûâàòå êàáåëü çà ñïèíî

åðåä âêë÷åíèåì ïðîâåðüòå èíñòðóìåíò, êàáåëü è âèëêó 
íà ïðåäìåò ïîâðåæäåíè èëè óñòàëîñòè ìàòåðèàëà Ðåìîíò 
ìîæåò ïðîèçâîäèòüñ òîëüêî óïîëíîìî÷åííûìè Ñåðâèñíûìè 
Îðàíèçàöèìè

å ðàçðåàåòñ èñïîëüçîâàòü ñìåííûå èíñòðóìåíòû, íå 
ñîîòâåòñòâóèå òåõíè÷åñêèì õàðàêòåðèñòèêàì, óêàçàííûì â 
íàñòîåì ðóêîâîäñòâå ïî êñïëóàòàöèè

å èêñèðóòå âûêë÷àòåëü â ïîëîæåíèè  êë êîäà 
ðàáîòàåòå äåðæà ïèëó â ðóêàõ

Специальные указания по безопасности использования пильного диска
 

СПЕцИАльНЫЕ уКАзАНИя По бЕзоПАСНоС ТИ 
ИСПользовАНИя ПИльНого дИСКА

Технология распиливания

ОПАСНОСТЬ: Держите Ваши руки в стороне от пропила и пильного 
полотна. Держите Вашей второй рукой пилу за дополнительную рукоятку 
или корпус мотора. Если Вы обеими руками держите дисковую пилу, то 
пильное полотно не может ранить Вам руки.
Не подхватывайте деталь. Защитный колпак не может защитить под 
деталью от пильного полотна.
Устанавливайте глубину реза в соответствии с толщиной детали. Под 
деталью пильное полотно не должно высовываться более чем на один 
зуб.
Никогда не держите распиливаемую деталь в руке или над ногой. Деталь 
должна надежно лежать на прочной опоре. Важно хорошо закрепить 
деталь, чтобы сократить до минимума опасность контакта с телом, 
заклинивания пильного полотна или потери контроля.
Если Вы выполняете работы, при которых режущий инструмент может 
зацепить скрытую электропроводку кабель, инструмент следует держать 
за специально предназначенные для этого изолированные поверхности. 
Контакт режущего инструмента с токоведущим проводом может ставить 
под напряжение  металлические части прибора, а также приводить к 
удару электрическим током.

ВНИМАНИЕ
Указанный в настоящем руководстве уровень вибрации измерен в соответствии с технологией измерения, установленной стандартом EN 60745 и 
может использоваться для сравнения электроинструментов друг с другом. Он также подходит для предварительной оценки вибрационной нагрузки. 
Указанный уровень вибрации представляет основные виды использования электроинструмента. Но если электроинструмент используется для других 
целей, используемый инструмент отклоняется от указанного или техническое обслуживание было недостаточным, то уровень вибрации может 
отклоняться от указанного. В этом случае вибрационная нагрузка в течение всего периода работы значительно увеличивается. Для точной оценки 
вибрационной нагрузки необходимо также учитывать время, в течение которого прибор отключен или включен, но фактически не используется. В этом 
случае вибрационная нагрузка в течение всего периода работы может существенно уменьшиться. Установите дополнительные меры безопасности 
для защиты пользователя от воздействия вибрации, например: техническое обслуживание электроинструмента и используемого инструмента, 
поддержание рук в теплом состоянии, организация рабочих процессов. 

 

1010 W
9250  min -1

127 x 20 mm
125 x 22,2 mm

32 mm
28 mm
3,3 kg
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РуС

Перед каждым включением проверяйте безупречное замыкание нижнего 
защитного колпака. Не пользуйтесь пилой, если движение нижнего 
защитного колпака ограничено и он не сразу закрывается. Никогда не 
заклинивайте и не завязывайте нижний защитный колпак в открытом 
положении. Если пила случайно упадет на пол, то нижний защитный 
колпак может быть погнут. Откройте защитный колпак рычагом 
оттягивания и определите наличие свободы движения и отсутствие 
соприкосновения с пильным полотном или другими частями при всех 
возможных углах пропила и глубины резания.
Проверьте функцию пружины для нижнего защитного колпака. При 
неисправной функции нижнего защитного колпака и пружины сдайте 
электроинструмент на техническое обслуживание до начала работы. 
Поврежденные части, склеивающиеся отложения или скопления стружки 
являются причиной замедленного срабатывания нижнего защитного 
колпака.
Открывайте нижний защитный колпак вручную только при выполнении 
особых пропилов, например, пиление с погружением и распиловке под 
углом. Откройте защитный колпак оттягивающим рычагом и отпустите 
рычаг сразу как только пильное полотно войдет в деталь. При всех других 
работах нижний защитный колпак должен работать автоматически.
Не кладите пилу на верстак или на пол, не закрыв предварительно 
пильное полотно защитным колпаком. Незащищенное пильное полотно 
на выбеге двигает пилу против направления реза и распиливает все, что 
стоит на пути. Учитывайте при этом продолжительность выбега пилы.

Не использовать шлифовальные круги!

СПЕцИАльНЫЕ уКАзАНИя По бЕзоПАСНоС ТИ 
ИСПользовАНИя АлМАзНого оТРЕзНого дИСКА

вНИМАНИЕ! Îçíàêîìüòåñü ñî âñåìè óêàçàíèìè ïî áåçîïàñíîñòè 
è èíñòðóêöèìè, â òîì ÷èñëå ñ èíñòðóêöèìè, ñîäåðæàèìèñ 
â ïðèëààåñ áðîðå ïóåíè, äîïóåííûå ïðè 
ñîáëäåíèè óêàçàíè è èíñòðóêöè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, ìîóò 
ñòàëü ïðè÷èíî ëåêòðè÷åñêîî ïîðàæåíè, ïîæàðà è òæåëûõ 
òðàâìÑîõðàíòå òè èíñòðóêöèè è óêàçàíè äë áóäóåî 
èñïîëüçîâàíè

Используйте электрический инструмент только с прилагаемым защитным 
кожухом. Защитный кожух должен быть надёжно закреплён на 
электрическом инструменте и отрегулирован так, чтобы обеспечивалась 
максимальная безопасность, т.е. чтобы в направлении обслуживающего 
лица была открыта минимально возможная часть отрезного диска. 
Защитный кожух должен защищать обслуживающее лицо от обломков и 
случайного контакта с отрезным диском. 
Используйте для Вашего электроинструмента только алмазные отрезные 
круги. Только тот факт, что Вы можете закрепить комплектующие 
на Вашем электроинструменте, не гарантирует его безопасное 
использование.
Допустимое число оборотов используемого инструмента должно быть 
как минимум таким же, как и максимальное число оборотов, указанное 
на электроинструменте. Комплектующие, которые вращаются быстрее 
допустимой скорости, могут сломаться и отлететь.
Алмазные диски разрешается использовать только для рекомендуемых 
возможностей использования. Например: Никогда не проводите 
шлифовку боковой поверхностью отрезного диска. Отрезные диски 
предназначены для выемки материала ребром диска. Боковое 
воздействие силы на этот шлифовальный круг может привести к его 
разрушению.
Всегда используйте для выбранного Вами отрезного диска 
неповреждённые зажимные фланцы соответствующего размера. 
Правильно выбранные фланцы поддерживают отрезной диск и, таким 
образом, уменьшают опасность его разрушения.
Внешний диаметр и толщина инструментальной насадки должны 

Используйте всегда при продольном резании упор или прямую 
направляющую кромку. Это улучшает точность реза и снижает 
возможность заклинивания пильного полотна.
Всегда применяйте пильные полотна с правильными размерами и 
соответствующим отверстием крепления.
Никогда не применяйте поврежденные или неправильные 
подкладочные шайбы для пильных дисков или крепежные 
винты. Подкладочные шайбы для пильных дисков и крепежные 
винты специально сконструированы для вашей пилы, для 
оптимальной производительности и эксплуатационной 
безопасности. 
Причины и предотвращение обратного удара:
- обратный удар это неожиданная реакция вследствие цепляющегося, 
заклинивающегося или неправильно выверенного пильного полотна, 
которая ведет к выходу неконтролируемой пилы из детали в направлении 
оператора.
- если пильное полотно зацепится или заклиниться в замыкающемся 
пропиле, то сила мотора выбивает прибор назад в направлении 
оператора.
- если пильное полотно будет перекошено или неправильно выверено в 
пропиле, то зубья задней кромки пилы могут врезаться в поверхность 
детали, что ведет к выходу пильного полотна из пропила и резкому 
выбросу пилы в направлении оператора.
Обратный удар является следствием неправильного или ошибочного 
использования пилы. Он может быть предотвращен соответствующими 
мерами предосторожности, описанными ниже.
Держите пилу крепко обеими руками и расположите при этом руки так, 
чтобы Вы могли бы противостоять силам обратного удара. Стойте всегда 
в стороне от оси пильного полотна, не ведите никогда пильное полотно 
по оси Вашего тела. При обратном ударе пила может выскочить назад, 
однако, оператор может противостоять силам обратного удара, если были 
приняты соответствующие меры.
При заклинивании пильного полотна или, если резание будет прервано 
по другой причине, отпустите выключатель и держите пилу спокойно в 
детали до полной остановки пильного полотна. Никогда не пытайтесь 
вынуть пильное полотно из детали, вывести его назад пока оно 
находится во вращении или если может возникнуть обратный удар. 
Найдите причину заклинивания пильного полотна и устраните ее 
соответствующими мерами.
Если Вы хотите опять включить застрявшую в детали пилу, то сначала 
отцентрируйте пильное полотно в пропиле и проверьте свободу зубьев 
полотна. Заклиненное пильное полотно может выйти из детали или 
вызвать обратный удар при повторном включении пилы.
Большие плиты должны лежать на опорах для уменьшения риска 
обратного удара при заклинивании пильного полотна. Большие плиты 
могут прогибаться под собственным весом. Плиты должны лежать на 
опорах с обеих сторон, как вблизи пропила, так и с края.
Не пользуйтесь тупыми или поврежденными пильными полотнами. 
Пильные полотна с тупыми или неправильно выверенными зубьями 
ведут в результате очень узкого пропила к повышенному трению, 
заклиниванию пильного полотна и обратному удару.
Перед распиливанием затяните крепко установочное устройство глубины 
реза и угла пропила. Если при распиливании настройка изменится, то 
пильное полотно может заклиниться и возникнуть обратный удар.
Будьте особенно осторожны при выполнении пропила «погружением» в 
скрытом диапазоне, например в готовой стене.  Погружающееся пильное 
полотно может при пилении заблокироваться в скрытом объекте и 
вызвать обратный удар.
Функция нижнего защитного кожуха
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соответствовать размеру Вашего электрического инструмента. 
Неправильно выбранные инструментальные насадки не могут в 
достаточной мере закрываться или контролироваться.
Отрезные диски, фланцы или иные принадлежности должны точно 
соответствовать шлифовальному шпинделю Вашего электрического 
инструмента. Инструментальные насадки, не соответствующие 
шлифовальному шпинделю электрического инструмента, вращаются 
неравномерно, сильно вибрируют и могут привести к потере контроля 
над ними.
Не используйте повреждённые инструментальные насадки. Перед 
каждым использованием контролируйте инструментальные насадки 
на наличие сколов и трещин. В случае падения электрического 
инструмента или инструментальной насадки убедитесь в том, что она не 
повреждена или воспользуйтесь неповреждённой насадкой. Во время 
проверки или использования насадки Вам и находящимся рядом с 
Вами лицам необходимо располагаться вне плоскости вращающейся 
инструментальной насадки и дать электрическому инструменту 
поработать одну минуту с максимальной скоростью вращения. 
Большинство повреждённых инструментальных насадок ломаются в 
течение этого контрольного времени.
Пользуйтесь индивидуальными средствами защиты. В зависимости от 
условий применения пользуйтесь защитной маской, защитой для глаз 
или защитными очками. Если предписано, пользуйтесь респиратором, 
защитой органов слуха, защитными перчатками или специальным 
фартуком, которые предохранят Вас от мелких частиц абразивного круга 
или материала. Глаза должны быть защищены от отлетающих инородных 
тел, образующихся в различных условиях применения. Респиратор 
должен защищать от образующейся во время использования пыли. При 
длительном воздействии громкого шума Вы можете потерять слух.
Следите за тем, чтобы иные лица находились на безопасном расстоянии 
от Вашего рабочего места. Каждый входящий в рабочую зону должен 
пользоваться средствами защиты. Отлетающие обломки обрабатываемой 
детали или инструментальных насадок могут нанести травму и за 
пределами рабочей зоны.
Держите прибор только за изолированные ручки, если Вы выполняете 
работы, при которых режущий инструмент может перерезать скрытые 
электропровода или собственный кабель питания. Контакт c ведущими 
напряжение проводами ставит металлические части прибора под 
напряжение и ведет к поражению электротоком. 
Не допускайте попадания сетевого кабеля во вращающиеся 
инструментальные насадки. В случае потери контроля над инструментом 
сетевой кабель может быть рассечён или захвачен насадкой, и Ваша кисть 
или рука может попасть во вращающуюся насадку.
Никогда не кладите электрический инструмент до тех пор, пока 
инструментальная насадка полностью не остановится. Вращающаяся 
насадка может коснуться поверхности, на которую Вы кладёте 
электрический инструмент, вследствие чего Вы можете потерять над ним 
контроль.
Не переносите электрический инструмент с вращающейся насадкой. 
Вращающаяся инструментальная насадка может случайно захватить 
Вашу одежду или врезаться в Ваше тело.
Регулярно очищайте вентиляционные пазы Вашего электрического 
инструмента. Вентилятор электродвигателя втягивает в корпус пыль, и 
большое скопление металлической пыли может привести к опасности 
поражения электрическим током.
Не используйте электрический инструмент вблизи горючих материалов. 
Искры могут привести к возгоранию этих материалов.
Не пользуйтесь инструментальными насадками, требующими 
применения жидких охлаждающих средств. Использование воды или 
иных жидких охлаждающих средств может привести к поражению 
электрическим током.

Причины и соответствующие указания по технике безопасности:
Отдача и соответствующие указания по технике безопасности:
Отдача - это внезапная реакция вследствие заедания или блокирования 
вращения инструментальной насадки, такой как шлифовальный круг, 
тарельчатый шлифовальный круг, проволочная щётка и т.д. Заедание 
или блокирование ведёт к внезапной остановке вращающейся 
инструментальной насадки. Вследствие этого в месте блокирования на 
неконтролируемый электрический инструмент воздействует ускорение, 
направленное против направления вращения инструментальной насадки.
Если, например, шлифовальный круг цепляется за заготовку или 
блокируется в ней, то его край, который погружается в обрабатываемое 
изделие, может застрять и в результате сломать шлифовальный круг или 
вызвать обратный удар. В этом случае шлифовальный круг двигается 
к работающему человеку или от него, в зависимости от направления 
вращения круга в месте блокировки. При этом шлифовальный круг также 
может сломаться.
Обратный удар является следствием неправильного или ошибочного 
использования пилы. Он может быть предотвращен соответствующими 
мерами предосторожности, описанными ниже.
Надёжно удерживайте электрический инструмент и держите Ваш 
корпус и Ваши руки в положении, в котором Вы будете способны 
противодействовать силам отдачи. Всегда пользуйтесь дополнительной 
рукояткой, если таковая предусмотрена, чтобы иметь максимальный 
контроль над силами отдачи или реактивными моментами во время 
работы инструмента на высоких оборотах. С помощью соответствующих 
мер безопасности обслуживающее лицо может удержать силы отдачи или 
реактивные моменты под контролем.
Никогда не держите Вашу руку вблизи вращающихся инструментальных 
насадок. При отдаче инструментальная насадка может коснуться Вашей 
руки.
Избегайте такого положения, при котором электрический инструмент 
при отдаче движется в направлении Вашего тела. Отдача отталкивает 
электрический инструмент в направлении, противоположном 
направлению вращения шлифовального круга в месте блокирования.
С особой осторожностью работайте в области углов, острых кромок 
и т.д. Не допускайте отскакивания инструментальных насадок 
от обрабатываемой детали или их заклинивания. Вращающаяся 
инструментальная насадка имеет склонность заклиниваться в углах, у 
острых кромок или при отскакивании. Это приводит к потере контроля 
или отдаче.
Не пользуйтесь цепными или зубчатыми пилами. Такие 
инструментальные насадки часто приводят к отдаче или потере контроля 
над электрическим инструментом.
Избегайте блокирования или слишком большой силы прижима отрезного 
диска. Не делайте чрезмерно глубоких разрезов. Перегрузка увеличивает 
нагрузку на отрезной диск и его склонность к перекашиванию или 
блокированию и, тем самым, возможность возникновения отдачи или 
поломки шлифовального круга.
В случае заклинивания отрезного диска или при прерывании работы 
выключите инструмент и дождитесь полной остановки диска. Никогда не 
пытайтесь вытащить ещё вращающийся отрезной диск из прореза, это 
может привести к отдаче. Определите и устраните причину заклинивания.
Не включайте электрический инструмент до тех пор, пока он не будет 
введён в обрабатываемую деталь. Прежде чем осторожно продолжить 
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разрез, дождитесь, когда отрезной диск начнёт вращаться с полной 
скоростью. В противном случае диск может заклинить, выскочить из 
обрабатываемой детали или обусловить отдачу.
Закрепляйте плиты или большие заготовки, чтобы снизить риск отдачи 
вследствие заклинивания отрезного диска. Большие заготовки могут 
прогибаться под действием их собственного веса. Заготовка должна быть 
закреплена с обеих сторон, и притом как вблизи разреза, так и у края.
Особую осторожность соблюдайте при вырезании „карманов“ в 
существующих стенах или иных закрытых местах. Углубляемый отрезной 
диск во время резки может натолкнуться на газо- или водопроводные 
трубы, электропроводку или иные объекты и обусловить возникновение 
отдачи.

ÈÑÎÎÈ

èñêîâà ïèëà ïî èáðîöåìåíòó ïðèìåíåòñ äë 
ïðìîëèíåíîî ðàñïèëèâàíè äåðåâà, êàìí, èáðîöåìåíòà ñ 
ïîìîü äèñêîâî ïèëû, à òàêæå äë ðåçàíè êàìí ñ ïîìîü 
àëìàçíîî îòðåçíîî äèñêà

å ïîëüçóòåñü äàííûì èíñòðóìåíòîì ñïîñîáîì, îòëè÷íûì îò 

óêàçàííîî äë íîðìàëüíîî ïðèìåíåíè

ÐÈ Î ÑÎÎÒÒÑÒÈÈ ÑÒÐÒ 

û çàâëåì ÷òî òîò ïðîäóêò ñîîòâåòñòâóåò ñëåäóèì 

ñòàíäàðòàì EN 60745, EN 55014-1,  EN 55014-2,  EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 
â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðàâèëàìè 2006/42/EC,  2004/108/EC.

Rainer Kumpf
Manager Product Development 

Уполномочен на составление технической 
документации.

Winnenden, 2010-05-07

ÎÈ  ÒÐÎÑÒÈ

îäñîåäèíòü òîëüêî ê îäíîàçíî ñåòè ïåðåìåííîî òîêà  ñ 
íàïðæåíèåì,  ñîîòâåòñòâóèì  óêàçàííîìó íà èíñòðóìåíòå 
ëåêòðîèíñòðóìåíò èìååò âòîðî êëàññ çàèòû, ÷òî ïîçâîëåò 
ïîäêë÷àòü åî ê ðîçåòêàì ëåêòðîïèòàíè áåç çàçåìëåî 
âûâîäà  

ÎÑÈÈ

ðîèçâîäèòå î÷èñòêó òîëüêî ñóõî òêàíü åêîòîðûå î÷èàèå 
âååñòâà è ðàñòâîðèòåëè óáèòåëüíû äë ïëàñòèêà è äðóèõ 
÷àñòå àïïàðàòà àèàòå ðóêîòêó îò ïîïàäàíè  ìàñëà è 
ñìàçêè,  ñîäåðæèòå åå â ÷èñòîòå è  ñóõîñòè   
îëüçóòåñü àêñåññóàðàìè è çàïàñíûìè ÷àñòìè òîëüêî èðìû 
  ñëó÷àå âîçíèêíîâåíè íåîáõîäèìîñòè â çàìåíå, êîòîðà 
íå áûëà îïèñàíà, ïîæàëóñòà, îáðààòåñü íà îäèí èç ñåðâèñíûõ 
öåíòðîâ ñì ñïèñîê íàèõ àðàíòèíûõñåðâèñíûõ îðàíèçàöè
ðè íåîáõîäèìîñòè ìîæåò áûòü çàêàçàí ÷åðòåæ èíñòðóìåíòà 
ñ òðåõìåðíûì èçîáðàæåíèåì äåòàëå îæàëóñòà, óêàæèòå 
äåñòèçíà÷íû íîìåð è òèï èíñòðóìåíòà è çàêàæèòå ÷åðòåæ ó 
àèõ ìåñòíûõ àåíòîâ èëè íåïîñðåäñòâåííî ó  
 , --ß , - , 


ÑÈÎ

îæàëóñòà, âíèìàòåëüíî ïðî÷òèòå èíñòðóêöè ïî 
èñïîëüçîâàíè ïåðåä íà÷àëîì ëáûõ îïåðàöè ñ 
èíñòðóìåíòîì

å ñëåäóåò äîïóñêàòü å ïîïàäàíè â îðàíèçì 
àäåâàòå ïðîòèâîïûëåâî ðåñïèðàòîð 

ðè ðàáîòå ñ èíñòðóìåíòîì âñåäà íàäåâàòå 
çàèòíûå î÷êè

åðåä âûïîëíåíèåì êàêèõ-ëèáî ðàáîò ïî 
îáñëóæèâàíè èíñòðóìåíòà âñåäà âûíèìàòå âèëêó 
èç ðîçåòêè

îïîëíèòåëü -  ñòàíäàðòíó êîìïëåêòàöè íå 
âõîäèò, ïîñòàâëåòñ â êà÷åñòâå äîïîëíèòåëüíî 
ïðèíàäëåæíîñòè

å âûáðàñûâàòå ëåêòðîèíñòðóìåíò ñ áûòîâûìè 
îòõîäàìè Ñîëàñíî âðîïåñêî äèðåêòèâå 
Ñ ïî îòõîäàì îò ëåêòðè÷åñêîî è 
ëåêòðîííîî îáîðóäîâàíè è ñîîòâåòñòâóèì 
íîðìàì íàöèîíàëüíîî ïðàâà âûåäèå èç 
óïîòðåáëåíè  ëåêòðîèíñòðóìåíòû ïîäëåæàò ñáîðó 
îòäåëüíî äë êîëîè÷åñêè áåçîïàñíî óòèëèçàöèè
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Информация за шума/вибрациите
Измерените стойности са получени съобразно EN 60 745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Ниво на звукова мощност  (K = 3 dB(A)) 
Ниво на звукова мощност (K = 3 dB(A)) 
да се носи предпазно средство за слуха!
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три посоки)  
са определени в съответствие с EN 60745.
Стойност на емисии на вибрациите ah
Рязане на дърво:  
Несигурност K = 
Рязане на камък: 
Несигурност K = 

 94 dB(A)
 105 dB(A)

 3,7 m/s2

 1,5 m/s2

 4,5 m/s2

 1,5 m/s2

Фиброцементен трион

mBS 30 turbo
Номинална консумирана мощност 
Обороти на празен ход 
ø на режещия диск x ø на отвора 
Диамантна режеща шайба-ø x, отвор с ø 
Дълбочина на рязане при 90° 
Дълбочина на рязане при 45° 
Тегло без мрежов кабел 

вНИМАНИЕ! Прочетете указанията за безопасност 
и съветите в приложената брошура.  åñïàçâàíåòî íà 
ïðèâåäåíèòå ïî-äîëó óêàçàíè ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ 
óäàð, ïîæàð èèëè òåæêè òðàâìè
Ñúõðàíâàòå òåçè óêàçàíè íà ñèóðíî ìñòî

СПЕцИАлНИ уКАзАНИя зА бЕзоПАСНоС Т

Носете средство за защита на слуха. Въздействието на шума 
може да предизвика загуба на слуха.
При работа на открито или когато в машината могат да попаднат 
влага или прах, се препоръчва уредът да се свързва чрез 
защитен прекъсвач за утечен ток с максимално 30 mA ток на 
задействане.
Контактите във външните участъци трябва да бъдат оборудвани 
със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, RCD, PRCD). Това 
изисква предписанието за инсталиране за електрическата 
инсталация. Моля спазвайте това при използване на Вашия уред.
Преди каквито и да е работи по машината извадете щепсела от 
контакта.
Свързвайте машината към контакта само в изключено 
положение.
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния обсег на 
машината. Кабелът да се отвежда от машината винаги назад.
Преди всяко използване проверете за повреда и стареене уреда, 
свързващия кабел, удължителния кабел и щепсела. Повредените 
части да се ремонтират само от специалист.

Инструменти, които не отговарят на параметрите в настоящето 
упътване за експлоатация, не бива да се използват.
Не запъвайте пусковия бутон при работа на ръчен контрол.
 

СПЕцИАлНИ уКАзАНИя зА бЕзоПАСНоС Т ПРИ 
уПоТРЕбА С РЕжЕщ дИСК зА цИРК уляР

Процес на рязане

оПАСНоСТ: дръжте ръцете си на разстояние от 
зоната на рязане и от циркулярния диск. С втората си 
ръка дръжте спомагателната ръкохватка или корпуса на 
електродвигателя. Когато държите циркуляра с двете си ръце, 
няма опасност да ги нараните с режещия диск.
Не пъхайте ръцете си под обработвания детайл. 
Предпазният кожух не може да Ви защити в зоната под 
обработвания детайл.
винаги настройвайте дълбочината на рязане съобразно 
дебелината на стената на обработвания детайл. От 
обратната страна на детайла дискът трябва да се подава на 
разстояние, по-малко от една височина на зъба.
Никога не задържайте обработвания детайл с ръка или 
на коляното си. застопорявайте го към стабилна основа. 
За да ограничите опасността от нараняване, заклинване на 
циркулярния диск или загуба на контрол на електроинструмента, 
е изключително важно детайлът да бъде застопорен правилно.

вНИМАНИЕ
Посоченото в тези инструкции ниво на вибрациите е измерено в съответствие със стандартизиран в EN 60745 измервателен 
метод и може да се използва за сравнение на електрически инструменти помежду им. Подходящ е и за временна оценка на 
вибрационното натоварване. Посоченото ниво на вибрациите представя основните приложения на електрическия инструмент. Ако 
обаче електрическият инструмент се използва с друго предназначение, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна 
техническа поддръжка, нивото на вибрациите може да е различно. Това чувствително може да увеличи вибрационното натоварване 
по време на целия работен цикъл. За точната оценка на вибрационното натоварване трябва да се вземат предвид и периодите 
от време, в които уредът е изключен  или работи, но в действителност не се използва. Това чувствително може да намали 
вибрационното натоварване по време на целия работен цикъл. Определете допълнителни мерки по техника на безопасност в 
защита на обслужващия работник от въздействието на вибрациите като например: техническа поддръжка на електрическия 
инструмент и сменяемите инструменти, поддържане на ръцете топли, организация на работния цикъл. 

 

1010 W
9250  min -1

127 x 20 mm
125 x 22,2 mm

32 mm
28 mm
3,3 kg
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